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Аннотация. В статье отмечается высокая заинтересованность современного российского обще-

ства в распространении идей русского мира в зарубежной среде, обосновывается актуальность прове-

дения мероприятий, популяризирующих и продвигающих русский язык, русскую культуру среди ино-

странных граждан. Цель статьи – обосновать перспективность ярмарки образовательных и социокуль-

турных проектов как формы международного педагогического сотрудничества в сфере культуры и 

образования, сформулировать условия продуктивности ее организации, поделиться опытом проведе-

ния подобных мероприятий. 

Теоретический анализ, обобщение научных источников, сравнительный анализ инструментов 

организации и проведения международных мероприятий позволили установить, что ярмарка проектов 

становится все более востребованной формой социокультурного взаимодействия как в российской, 

региональной, так и в международной среде. Это обусловлено творческой направленностью метода 

проектов, активным сотрудничеством участников, развитием их мотивации к освоению знаний в про-

цессе подготовки проектов. В научной литературе обобщен опыт проведения таких мероприятий в ре-

гиональном и всероссийском масштабах, но вопрос организации международной ярмарки, нацеленной 

на продвижение русского языка, русской культуры, а также педагогических технологий, применяющих-

ся для обучения иностранных граждан русскому языку, освещен недостаточно.  

Новизна материала, представленного в статье, заключается в том, что на основе результатов ис-

следования научной литературы авторы формулируют условия эффективности организации и прове-

дения международной ярмарки образовательных и социокультурных проектов, критерии отбора твор-

ческих работ, способствующие формированию заинтересованного отношения международного сообще-

ства к участию в мероприятии. Выявленные условия стали базовыми в организации международной 

ярмарки образовательных и социокультурных проектов «Диалоги на русском», опыт проведения кото-

рой представлен в статье1.3Этот материал имеет большое практическое значение, поскольку методы и 

методики популяризации русского языка, русской культуры, русского образования в зарубежной среде, 

представленные на ярмарке, могут быть успешно применены в организации международного сотруд-

ничества в области образования и просвещения, а также в процессе обучения русскому языку как ино-

странному в России и за рубежом. 

 

Ключевые слова: международное сотрудничество в области образования и просвещения, рус-

ский язык как иностранный, ярмарка образовательных и просветительских проектов, условия продук-

тивности проведения международной ярмарки, опыт проведения международной ярмарки. 

 
Введение. Важной частью политики Российской Федерации является деятельность по 

поддержке и продвижению русского языка, русской культуры за рубежом. В настоящее время 

она признана одним из «важнейших инструментов расширения международного культур-

но-гуманитарного сотрудничества, обеспечения образовательного, научного, культурного и 
информационного влияния Российской Федерации в мире» [2; 7]. Современные геополитиче-

ские условия характеризуются тем, что русский язык продвигается в мультикультурной сре-

де наряду с английским, французским, немецким или китайским языками [8; 20]. Это требует 
планомерно организованной работы, нацеленной на развитие интереса к его изучению у ино-

странных граждан, к освоению ими русской культуры, на распространение идей русского ми-

ра, способствующих укреплению дружественных отношений между Россией и другими стра-

нами. 

                                                 

© Динер Елена Васильевна, Тимшин Вадим Алексеевич, 2023 
1 Организация и проведение ярмарки образовательных и социокультурных проектов «Диалоги на рус-

ском» было осуществлено при поддержке Министерства просвещения Российской Федерации. 
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Такая задача может быть решена в большей степени посредством применения методов 

«мягкой силы», основанных на сотворчестве, созидательной деятельности, сопричастности к 
духовным ценностям, базирующимся в том числе на российских культурных традициях, изу-

чении русского языка как иностранного [20]. Международное научно-образовательное и 

культурно-гуманитарное сотрудничество, выстроенное на базе этих принципов, возможно 
благодаря реализации широких образовательных и просветительских проектов, ориентиро-

ванных на укрепление международной коммуникации, публичное представление творческих 

результатов, активное обсуждение и обмен мнениями, впечатлениями между представите-

лями разных стран. Международная практика показывает, что наиболее интересной формой 
сотрудничества в этом контексте является ярмарка проектов образовательной и социокуль-

турной направленности. 

Ярмарка проектов – это уникальный формат творческого взаимодействия, развернутое 

на определенной территории и/или в интернет-пространстве коллективное мероприятие, в 
котором могут принять участие представители разных стран. Оно предполагает публичную 

защиту творческих работ, их обсуждение среди представителей профессионального сообще-

ства. Одним из явных преимуществ таких мероприятий становится широкий охват обще-
ственности, заинтересованной в обмене опытом, в освоении инновационных подходов, наце-

ленных на продуктивное развитие той или иной отрасли или сферы деятельности. В свою 

очередь, идеи, выраженные в этих проектах и воспринятые международным сообществом, 

находят свое продолжение в иных условиях, иной национальной среде, что способствует их 
продвижению, а иногда и формированию универсальных технологий, одобренных в между-

народном масштабе. 

Эффективность проведения таких мероприятий в современном информационном про-

странстве зависит от многих факторов, к главным следует отнести моделирование и органи-
зацию условий взаимодействия участников ярмарки, а также формирование критериев отбо-

ра проектов, которые могут быть обсуждены в процессе ее проведения. С этих позиций были 

изучены теоретические предпосылки проведения международной ярмарки социокультурных 
проектов образовательной и просветительской направленности «Диалоги на русском». 

Методы. С целью исследования теоретических аспектов разработки ярмарочного меро-

приятия были использованы методы контент-анализа, сравнительного анализа, метод модели-

рования условий его проведения. Было установлено, что проблемы и перспективы проведения 
подобных мероприятий в сфере образования, в том числе в области методики преподавания 

русского языка как иностранного, а также мотивационные и инновационные аспекты изучения 

русского языка как иностранного неоднократно попадали в поле зрения русских и зарубежных 

исследователей. Так, А. М. Цирюльников рассматривает образовательную ярмарку как социо-
культурную технологию поощрения, презентации и развития образовательных проектов и со-

обществ; как экспертную группу по разработке стратегических решений и моделей образова-

ния и концепций будущего, как новую форму повышения квалификации и переподготовки ра-
ботников образования, как катализатор взаимодействия образовательных сообществ, 

организаций и органов местного самоуправления, как авторскую микромодель культуры, мо-

дель открытого образовательного общества и открытого школьного образования [14]. В рабо-

тах С. Ю. Прохоровой, М. П. Бланк, Н. Г. Демичевой и других обобщен опыт организации и прове-
дения региональных выставок-ярмарок образовательных проектов как формы популяризации, 

продвижения инновационных идей педагогов [1; 11; 12]. 

Кроме того, в научных трудах представлены результаты анализа опыта российско-ки-

тайского гуманитарного сотрудничества в области молодежных культурно-образовательных 
проектов [5], ранее авторами статьи были рассмотрены вопросы разработки фирменного 

стиля в цифровую эпоху и его возможности как способа продвижения международного меро-

приятия [4]. 
Много российских и зарубежных работ посвящено самой проектной деятельности обу-

чающихся, постигающих иностранный язык, в том числе русский как иностранный. В них от-

мечен тот факт, что проектная деятельность дает возможность применить интерактивные 

педагогические технологии, благодаря которым у обучающихся развивается мотивация к 
изучению иностранного языка, формируется активное знание, необходимое для овладения 

языковыми структурами [6; 11; 21]. 

В ряде научных трудов осмыслена тема педагогических новаций в этой сфере, пред-

ставлен обзор традиционных и инновационных технологий обучения иностранным языкам и 
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подходы к оценке их эффективности [19]. Среди всего многообразия технологий, применяю-

щихся в процессе изучения русского языка как иностранного, наиболее продуктивными для 
формирования языковых навыков исследователи признают методы, основанные на сотруд-

ничестве: проектные технологии, тандем-метод, технология case study и т. д., – а также мето-

ды, основанные на игровой деятельности, применении дистанционного и компьютерного 
обучения [3; 9; 17]. 

В работах определена роль оценочных заданий для взрослых, изучающих русский язык 
как иностранный [22]; формы развития у обучающихся мотивации к изучению иностранного 
языка [18]; изучается влияние на успеваемость учащихся-иностранцев погружения в русско-
язычную среду [16]. 

Результаты анализа и обобщения научной литературы, сравнительного анализа ин-
струментов организации и проведения мероприятий, соединяющих обучающее проектирова-
ние и просветительское начало, практического опыта, в том числе и международного, показа-
ли, что использование ярмарочной формы организации сотрудничества в рамках страны, ре-
гиона с целью продвижения педагогических технологий обучения, в том числе иностранному 
языку, имеет высокие перспективы: проектная деятельность в современных социокультур-
ных условиях становится одной из ведущих форм любого творческого процесса. Это позволи-
ло предположить, что ярмарка может стать актуальной и продуктивной формой междуна-
родного сотрудничества, организованного с целью популяризации русского языка и русской 
культуры среди иностранных граждан, а также направленного на продвижение педагогиче-
ских технологий в области изучения русского языка как иностранного. Однако проведение 
такого мероприятия в международном масштабе требует иных концептуально-организаци-
онных инструментов, реализация которых может вызвать у представителей международного 
сообщества мотивированное желание участия. Вопросы, касающиеся такого инструментария 
и методики его применения в процессе организации международной ярмарки проектов, в 
научной литературе не освещены. 

Результаты. На основе проведенного теоретического исследования нами были выяв-
лены концептуальные условия, влияющие на эффективность международной ярмарочной 
образовательной и социокультурной деятельности. К наиболее важным отнесены: 1) высокая 
актуальность для международной аудитории видов проектов, принятых к анализу и демон-
страции; 2) выбор критериев оценки творческих работ, которые позволили бы представить 
проекты, соответствующие уровню международных научных достижений, и сделать профес-
сиональное общение интересным для всех участников; 3) применение действенных форм 
продвижения мероприятия в международном социокультурном пространстве; 4) высокая 
степень технического оснащения, позволяющая широкой международной аудитории присо-
единиться к мероприятию и обеспечивающая комфортное общение участников. Основным 
механизмом выполнения этих условий является целеполагание и реализация в международ-
ном ярмарочном мероприятии задач, соответствующих целям. 

Эти концептуальные установки были апробированы в практической деятельности, они 
стали базовыми в организации ярмарки международных социокультурных проектов образо-
вательной и просветительской направленности «Диалоги на русском», прошедшей в декабре 
2021 г. при финансовой поддержке Министерства просвещения Российской Федерации [13]. 
На ярмарке были представлены и обсуждены творческие работы представителей разных 
стран, нацеленные на развитие дружественных связей между гражданами России, стран СНГ и 
Западной Европы. В качестве организаторов ярмарки выступили частное образовательное 
учреждение дополнительного образования «Центр информационных технологий в обучении 
«Познание» (Россия, г. Киров), Вятский государственный университет (Россия, г. Киров), Ка-
захский национальный педагогический университет им. Абая (Казахстан, г. Алматы), 
Худжандский государственный университет имени академика Бободжона Гафурова (Таджи-
кистан, г. Худжанд). 

Проведение мероприятия было нацелено на развитие инновационного культурно-об-
разовательного международного пространства и поддержку творческой инициативы; под-
держание интереса к русскому языку, русскому образованию и русской культуре в иноязыч-
ной среде; продвижение педагогических проектов, технологий, идей, направленных на изуче-
ние русского языка как иностранного, и как следствие, развитие у иностранных граждан 
мотивации к изучению русского языка и восприятию идей русского мира; укрепление между-
народных партнерских отношений и развитие дружественных связей между гражданами Рос-
сии и гражданами других стран. 
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Для достижения этих целей были поставлены следующие задачи: 1) сформировать ор-

ганизационный комитет и организационно-методическую базу ярмарки; 2) разработать кон-
цепцию и программу мероприятия; 3) для продвижения мероприятия в международном про-

странстве создать его дизайнерский стиль; 4) обеспечить работу консультационной службы и 

организационного комитета; 5) создать для проведения ярмарки необходимые технические 
условия. 

Определяя виды проектов, которые могут быть представлены на ярмарке, мы исходили 

из положения о том, что наибольший интерес для международного сообщества представляют 

результаты педагогического творчества, применимые: а) в различных образовательных про-
цессах; б) полезные для широкого круга специалистов: обучающих иностранных студентов в 

русских школах и вузах, русских образовательных и просветительских центрах за рубежом, ра-

ботающих на курсах изучения русского языка, исследующих проблемы педагогического обес-

печения процесса обучения русскому языку как иностранному и т. д. [12]. Поэтому к рассмотре-
нию для участия в ярмарке «Диалоги на русском» принимались социокультурные проекты об-

разовательной и просветительской направленности, выполненные в форме педагогического 

исследования, учебно-исследовательского проекта, методических рекомендаций или методи-
ческого пособия, авторской программы, учебно-методического комплекта или комплекса, ком-

пьютерной обучающей программы, программы развития организации, пакета дидактических 

материалов, комплекта сценариев занятий, технологии индивидуального обучения, аудио-, ви-

деоматериалов, учебного фильма, обучающих игр, сценариев праздничного мероприятия, со-
бытийного культурного мероприятия, партнерского международного проекта. 

При выборе форматов представления проектов мы исходили из того, что в процессе 

проведения мероприятия необходимо поддерживать интерес к демонстрируемым работам у 

каждого участника ярмарки, независимо от возраста и режима участия: реального или ди-
станционного. Поэтому были выбраны форматы, рассчитанные на те приоритеты восприятия 

информации, которые актуальны в современном социальном пространстве: презентацион-

ный видеоролик, поясняющий суть творческой работы, презентация, видеофильм, выступле-
ние автора проекта перед реальной и интернет-аудиторией, смешанный формат. 

Одним из главных направлений организационной работы международного ярмарочно-

го мероприятия является выявление критериев отбора творческих работ. В части их разра-

ботки нами был изучен опыт проведения региональных и всероссийских образовательных 
ярмарок, отраженный в научных публикациях, а его лучшие результаты распространены на 

международный уровень. Таким образом, основными критериями отбора проектов стали: 

а) актуальность и новизна проекта в международном масштабе; б) его теоретическая и/или 

практическая значимость для международного педагогического сообщества; в) соответствие 
проекта современным достижениям в области обучения русскому языку как иностранному; 

г) готовность проекта к использованию (внедрению) в различной национальной среде; 

д) культура оформления проекта. 
Согласно этим критериями, а также с учетом: а) главных тенденций изучения русского 

языка как иностранного в России и за рубежом; б) уровня разработанности проектов; в) раз-

нообразия тематики и форм представления проектов и содержащихся в них методов продви-

жения русского языка, русской литературы и культуры среди иностранных граждан – для де-
монстрации были отобраны 12 проектов из Таджикистана, Казахстана, Сербии, России. 

Все проекты были ориентированы на поддержание интереса к русскому языку, русской 

литературе и культуре, русскому образованию среди иностранных граждан, в том числе нахо-

дящихся на территории Российской Федерации. В содержании проектов были представлены: 
– инновационные методы формирования у иностранных граждан представлений о 

национальном культурном коде россиянина (проект «Освоение элементов национального 

культурного кода в процессе изучения русского языка как иностранного», Россия); 
– интерактивные авторские методики популяризации русского языка и русской куль-

туры среди иностранных граждан в зарубежных странах и России (проекты «Праздник «День 

языков народов Казахстана» на русском языке в казахской школе», Казахстан, «Интерактив-

ный авторский курс «Эхо русского слова», Россия и др.); 
– авторские интерактивные программы продвижения чтения на русском языке среди 

иностранных граждан («Активное чтение – ключ к пониманию текста», Казахстан, «Популя-

ризация личности и творчества Ф. М. Достоевского как путь развития читательского интереса 

молодежи», Казахстан); 



Вестник Вятского государственного университета, 2023, № 4 (150) 

© ВятГУ, 2023          ISSN: 2541–7606                                                                                                              Педагогические науки 
 

84 
 

– методы применения социальных сетей с целью изучения русского языка и русской куль-
туры («Использование социальных сетей на уроках русского языка и литературы», Сербия); 

– методы продвижения идей Русского мира среди иностранных студентов в летнем об-
разовательном лагере («Изучение русского языка в образовательном лагере (на примере об-
разовательного лагеря «Спутник», Казахстан); 

– актуальные подходы к разработке и методы продвижения русского языка и литерату-
ры среди иностранных студентов («Особенности подготовки студентов педагогического фа-
культета к тесту по русскому языку как иностранному», Сербия, «Русский язык и литература в 
Таджикистане: обновление содержания и методики преподавания предметов «Русский язык» 
и «Литература», Таджикистан, «Курс «Методика преподавания русской литературы в школе» 
как составная часть основы подготовки будущих учителей-словесников», Таджикистан). 

Выбранные работы были интересны прежде всего тем, что большинство из них направ-
лены на развитие мультимодальных компетенций при изучении русского языка. Сочетание 
визуального, аудиального, графического и других компонентов в процессе языкового образо-
вания соответствует потребностям учащейся молодежи, помогает не только качественно 
усваивать сложную информацию, но и решать языковые задачи проблемного уровня, предпо-
лагающие языковое творчество [19]. 

В них представлены авторские методики, выстроенные в том числе на базе дистанци-
онного обучения. Представляя методы работы по освоению русского языка, авторы отмечали 
большое значение лингвокультурологического подхода, который, формируя эмоциональный 
аспект восприятия русской культуры, русского национального пространства способствует 
развитию устойчивого интереса и положительного отношения к явлениям русской жизни,  
а также пониманию культурных ценностей русского народа. 

Многие проекты, представленные на ярмарке, отличались тем, что выполнены самими 
учащимися и студентами под руководством наставников. Авторы проектов самостоятельно 
выбирали формы и формат представления творческой работы, проводили описанные в про-
екте мероприятия, составляли презентацию проекта. Это, безусловно, мотивирующий фактор 
изучения русского языка, определяющий интегративную языковую ориентацию [19]. В боль-
шинстве проектов был представлен мультимедийный обучающий контент, который можно 
использовать как на начальном, так и на других этапах изучения русского языка как ино-
странного. В результате профессиональное сообщество познакомилось с интересными ин-
терактивными методиками развития языковых навыков по использованию русского языка в 
широком коммуникативном поле. 

С целью привлечения к мероприятию иностранных участников был разработан план его 
продвижения в социокультурном пространстве, реализованный в процессе организации и про-
ведения ярмарки. Была создана интернет-площадка для обеспечения общения организаторов 
мероприятия с потенциальными участниками. Ею стала страница на интернет-сайте грантопо-
лучателя (Центр информационных технологий в обучении «Познание», Россия, г. Киров), где 
размещалась текущая информация о мероприятии, регистрационная форма, новостные и иные 
материалы о ярмарке «Диалоги на русском», а впоследствии электронные презентации ото-
бранных для демонстрации проектов. Страница использовалась также для обеспечения работы 
консультационной службы. Кроме того, организация такого мероприятия требует широкого 
информирования международной общественности о его проведении. Поэтому были разосланы 
152 приглашения в русские образовательные учреждения за рубежом, педагогические сообще-
ства 25 зарубежных стран, Русские дома зарубежных стран, выполняющие важную культур-
но-просветительскую и образовательную функцию, имеющие образовательные, просветитель-
ские контакты со многими учебными заведениями в зарубежных странах. 

Особое внимание было уделено дизайнерскому стилю ярмарки, который должен был 
соответствовать ее целям, задачам, основной идее и обеспечивать продвижение ярмарки в 
социокультурном пространстве. Основу этого стиля составили элементы, используемые в 
русском национальном костюме (круг, волна), а также цвета, символизирующие российский 
флаг (красный, голубой (синий), белый). Цветовая гамма оформления символизирует ра-
дость, оптимизм, уверенных в себе людей (желтый цвет); знания (голубой цвет), в этих цве-
тах выполнен логотип ярмарки; мир, чистоту (белый цвет); радость, красоту, полноту жизни 
(мягкий розовато-красный цвет). Главный элемент дизайна мероприятия – круг, который 
замыкает время и пространство, символизирует бесконечное движение, динамизм. В оформ-
лении использованы плавные линии, «волны», символизирующие преодоление больших про-
странств, расстояний. 
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Рис. 1. Шаблон диплома победителя и баннер ярмарки 

 

Эта символика использовалась в оформлении сертификата участника ярмарки, диплома 

победителя, ролл-апа, а также презентационного экрана и экрана компьютера (рис. 1). Глав-

ный баннер ярмарки содержал название мероприятия и его логотип, дату проведения, лого-

типы организаций, которые являются соорганизаторами мероприятия. Так же оформлялась 

заставка на экране компьютера. В фирменном стиле была разработана и другая информаци-

онная продукция: буклет мероприятия, содержащий сведения об учреждениях-соорганиза-

торах ярмарки, бейджи для сотрудников организаций, непосредственно участвующих в про-

ведении ярмарки, указатели для посетителей ярмарки, презентационные материалы для де-

монстрации проектов. 

Успешная организация и проведение международного образовательного и просвети-

тельского мероприятия предусматривает его активное информационное сопровождение.  

С этой целью нами были размещены пресс- и пост-релизы в 11 информационных источниках, 

из них семь материалов в СМИ каждой страны проведения мероприятия (Республик Таджи-

кистан и Казахстан), пресс- и пост-релизы в 15 тематических группах с количеством участни-

ков не менее 1000 человек в четырех социальных сетях, пресс- и пост-релизы на 16 интер-

нет-сайтах культурно-просветительской или образовательной направленности, в том числе 

посвященных обучению русскому языку, постоянно обновлялись материалы на интер-

нет-площадке организатора ярмарки. Кроме того, были даны интервью для телеканалов за-

рубежных стран, в которых была проведена ярмарка. Такое широкое освещение подготовки и 

проведения мероприятия, демонстрация его дизайнерского стиля в немалой степени способ-

ствовали повышению интереса к ярмарке среди профессионального сообщества и изучающей 

русский язык иностранной молодежи, обеспечению большого количества ее участников. 

В результате планомерной работы по продвижению мероприятия на электронную по-

чту организаторов поступило 28 проектов из Республик Казахстан, Узбекистан, Таджикистан, 

Беларусь, Российской Федерации, Сербии. Авторами представленных для отбора проектов 

стали педагогические работники и образовательные организации общего, дополнительного 

профессионального образования, студенты и аспиранты средних и высших учебных заведе-

ний, работники сферы культуры стран СНГ и некоторых стран Западной Европы. 

Ярмарка была проведена одновременно на очной и заочной площадках. В ее работе 

принял участие 541 иностранный представитель. Посетителями и участниками очной пло-

щадки стали 309 человек, дистанционной площадки – 232 человека. Среди них педагоги до-

школьного, общего, дополнительного образования, преподаватели, студенты и аспиранты 

российских и зарубежных вузов, работники учреждений культуры Российской Федерации, 

стран СНГ и некоторых стран Западной Европы. 

Демонстрация проектов осуществлялась в онлайн- и офлайн-форматах, велась видео- и 

фотосъемка мероприятия, экранов компьютеров, на которых демонстрировались проекты, 

подготовлено две видеокомпиляции проведения ярмарки и фотографий, отражающих ее глав-

ные моменты. Такой масштаб мероприятия требовал соответствующее техническое оснащение. 

Решение задачи технического оснащения такого международного мероприятия дикту-

ет необходимость выстроить и согласовать действия организаторов мероприятия, IT-спе-

циалистов всех заинтересованных сторон в части: а) выбора аудио-, видео-, проекционного 
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оборудования, соответствующего масштабу ярмарки, потребностям аудитории; б) настройки 

интернет-технологий, необходимых для обеспечения связи с любой участвующей в меропри-

ятии страной и ее регионами. 

Как показал опыт проведения ярмарки «Диалоги на русском», решающее значение для 
качества проведения такого рода мероприятий имеет тестирование выбранного оборудова-

ния. Технический прогон оборудования, осуществленный за 2–3 дня до начала мероприятия, 

инструктаж для спикеров, которые будут работать как в аудитории, так в дистанционном 
формате, указания по эксплуатации технических средств с учетом того, что дистанционное 

подключение может производиться на оборудовании разного качества, – это те необходимые 

действия, которые призваны обеспечить комфортные условия участия в мероприятии. По-

этому общение с дистанционными участниками ярмарки «Диалоги на русском», их подклю-
чение производились с хорошо оборудованных университетских, школьных площадок, зара-

нее определенных и проверенных организаторами мероприятия. 

Поиск таких площадок важен и в контексте обеспечения мероприятия бесперебойной 

интернет-связью, поэтому следует выбирать площадки с устойчиво работающей wi-fi связью. 
Кроме стабильности интернет-связи, на площадках необходимо иметь возможность подклю-

чать к видеосвязи и средства, отличные от компьютера. 

Одним из условий создания комфортных условий для восприятия информации имеет и 
качество презентационных материалов, которые должны быть предоставлены IT-специа-

листам заранее. Это необходимо для того, чтобы организаторы смогли убедиться в достаточ-

ном разрешении и качестве изображения всех демонстрируемых материалов. При соблюде-

нии этих требований устраняются причины сбоя в подключении спикеров и создаются усло-
вия заинтересованного онлайн-общения участников ярмарки из разных стран. 

Обсуждение результатов. Анализ результатов проведения международной ярмарки 

образовательных и социокультурных проектов показал, что реализация выявленных концеп-

туальных условий способствует эффективной организации и продуктивному проведению та-
кого рода мероприятий. Все участники ярмарки, авторы проектов выразили глубокое удовле-

творение ее организацией и проведением, свою заинтересованность в посещении таких пло-

щадок. Это отразилось в отзывах, полученных организаторами мероприятия. Приведем 
некоторые из них. Представители Республики Казахстан отметили, что «мероприятие дало 

понять, насколько масштабны возможности русского языка и сколько стран он может объ-

единять», ярмарка позволила «стать частью русского культурного пространства, в котором 

каждый рад поделиться своими идеями и предложениями для популяризации русского язы-
ка». Преподаватели и студенты Казахского Национального педагогического университета 

имени Абая выразили благодарность «организаторам международного и столь авторитетно-

го мероприятия за поддержку и возможность быть услышанными», а также надежду на то, 

«что проведение подобного рода международных ярмарок и конференций станет традицией 
для наших университетов и будет возможность познакомиться с организаторами и участни-

ками не только онлайн, но и вживую» (Жаулыбай Акгуль, магистрант кафедры русского язы-

ка и литературы Казахского Национального педагогического университета имени Абая). 
«Ярмарка проектов показала высокую эффективность такой формы работы по распро-

странению русского языка и литературы. … Широкий спектр подходов к популяризации рус-

ского языка позволил участникам мероприятия не только представить общую картину этой 

работы, но и получить заряд творческой энергии для дальнейшего воплощения собственных 
идей» (заведующая кафедрой русского языка и литературы, д-р филол. наук, профессор 

С. Д. Абишева, канд. филол. наук, доцент З. Н. Поляк, Казахский Национальный педагогиче-

ский университет имени Абая). 

«Мы были рады побывать на этом мероприятии, потому что русский язык дает возможность 
участвовать в международных проектах, мы с интересом изучаем его, это перспективно!» (студен-

ты Худжандского государственного университета имени академика Бободжона Гафурова). 

«Коллектив Худжандского государственного университета имени академика Бободжона 
Гафурова благодарен организаторам Ярмарки за возможность стать очной площадкой прове-

дения Ярмарки! Преподавателями и студентами вуза был получен бесценный опыт участия в 

такого рода мероприятиях, они получили уникальную возможность поделиться своими идея-

ми, стать частью большого международного коллектива, вместе изучающего русский язык» 
(Мирсаминова Гузалхон Махмуджоновна, руководитель отдела международных отношений 

Худжандского государственного университета имени академика Бободжона Гафурова). 
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Безусловно, одной из задач организаторов международной ярмарки образовательных и 

социокультурных проектов является награждение победителей, вручение сертификатов 

участников и благодарственных писем. Эта работа становится продолжением организацион-

но-методических мероприятий, поскольку предполагает наличие электронных адресов для 

рассылки документов и обширную интернет-коммуникацию, требует внимательного отно-

шения к каждому, кто так или иначе проявил интерес к мероприятию. По итогам ярмарки 

«Диалоги на русском» дипломы победителя получили 20 авторов и руководителей проектов, 

продемонстрированных на мероприятии; сертификаты участников были вручены и отправ-

лены 64 участникам, принимавшим участие в подготовке проектов, а также авторам зареги-

стрированных проектов, не отобранных для демонстрации в ходе ярмарки. Благодарствен-

ные письма отправлены ректорам вузов, руководителям учреждений-соорганизаторов яр-

марки, проректорам и заведующим отделов по международным отношениям учреждений-со-

организаторов, заведующим кафедрами и другим сотрудникам, принимавшим непосредст-

венное участие в организации мероприятия и подготовке материалов, сопровождающих про-

ведение ярмарки. 

Заключение. Уникальный опыт организации и проведения международной ярмарки 

образовательных и социокультурных проектов «Диалоги на русском» показал, что реализа-

ция описанных в статье концептуально-организационных инструментов является залогом 

эффективности проведения таких мероприятий. Они в полной мере содействуют развитию 

продуктивных методов популяризации русского языка, русского образования и русской 

культуры среди иностранных граждан, плодотворной коммуникации представителей между-

народного профессионального сообщества, созданию международных творческих союзов, 

развитию долгосрочного профессионального сотрудничества, направленного на продвиже-

ние русского языка за рубежом. Создание условий для такого общения позволяет объединить 

рациональный, прагматический, потенциал ярмарки (обмен опытом, обсуждение, получение 

знаний) и эмоциональное начало, которое заключается в удовлетворении творческих по-

требностей, получении адекватной оценки творческой работы участников, в радости обще-

ния с единомышленниками, разделяющими ценности русского мира. 
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Abstract. Russian society is highly interested in spreading the ideas of the Russian world in the foreign 

environment, the relevance of events popularizing and promoting the Russian language and Russian culture 

among foreign citizens is substantiated in the article. The purpose of the article is to substantiate the prospects 

of the fair of educational and socio–cultural projects as a form of international pedagogical cooperation in the 

field of culture and education, to formulate the conditions for the productivity of its organization, to share the 

experience of holding such events. 

Theoretical analysis, generalization of scientific sources, comparative analysis of tools for organizing and 

conducting international events have allowed us to establish that the project fair is becoming an increasingly 

popular form of socio-cultural interaction both in the Russian, regional and international environment. This is 

due to the creative orientation of the project method, the active cooperation of the participants, and the devel-

opment of their motivation to master knowledge in the process of preparing projects. Russian Russian litera-

ture summarizes the experience of holding such events on a regional and national scale, but the issue of organ-

izing an international fair aimed at promoting the Russian language, Russian culture, as well as pedagogical 

technologies used to teach foreign citizens the Russian language is insufficiently covered. 
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The novelty of the material presented in the article lies in the fact that, based on the results of a study of 

scientific literature, the authors formulate conditions for the effectiveness of organizing and holding an interna-

tional fair of educational and socio-cultural projects, criteria for selecting creative works that contribute to the 

formation of an interested attitude of the international community to participate in the event. The identified 

conditions became the basic ones in the organization of the international fair of educational and socio-cultural 

projects "Dialogues in Russian", the experience of which is presented in the article. Russian Russian Russian 

Russian material is of great practical importance, since the methods and techniques of popularization of the 

Russian language, Russian culture, and Russian education in a foreign environment presented at the fair can be 

successfully applied in the organization of international cooperation in the field of education and enlighten-

ment, as well as in the process of teaching Russian as a foreign language in Russia and abroad. 

 

Keywords: international cooperation in the field of education and enlightenment, Russian as a foreign 

language, fair of educational and educational projects, conditions of productivity of the international fair, expe-

rience of the international fair. 
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